UNB

Spanish language for translators and interpreters 1

Universitat Autbnoma
de Barcelona Code: 101282
ECTS Credits: 9
Degree Type Year Semester
2500249 Translation and Interpreting FB 1 A
Contact Use of Languages
Name: Yolanda Rodriguez Sellés Principal working language: spanish (spa)
Email: yolanda.rodriguez@uab.cat Some groups entirely in English: No
Some groups entirely in Catalan: No
Some groups entirely in Spanish: Yes
Teachers

Antonio Rios Mestre
Yolanda Rodriguez Sellés
Maria Ohannesian Saboundjian

Cristina Ortiz Rodriguez

Prerequisites

Understand and produce oral and written texts of a certain complexity of general topics from a wide range of field

Objectives and Contextualisation

The function of the subject is to complete the grammatical competence of students in language A and train
them to produce non specialized texts and understand texts of certain complexity in order to prepare them for
direct and inverse translation.

At the end of the course students will be able to:

® Demonstrate basic grammatical knowledge in order to translate and to interpret.

® Produce non specialized texts of different types, in a clear way, well structured and with a style
appropriate to the intended audience.

® Understand complex texts, of a certain degree of complexity, of various typology.

Competences

® Producing written texts in language A in order to translate.

® Understanding oral texts in language A in order to interpret.

® Understanding written texts in language A in order to translate.
® Using documentation resources in order to translate.



Learning Outcomes

1. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical, morphosyntactic and textual related knowledge.

2. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
phonological, lexical, morphosyntactic and textual related knowledge.

3. Comprehending the communicative purpose and sense of verbal texts of several fields: Comprehending
the essential information of clear verbal texts about personal and general topics.

4. Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of a diverse typology of written texts with a
certain degree of complexity.

5. Formulating the appropriate informative needs in order to translate: Formulating the appropriate
informative needs in order to translate non-specialised texts in standard dialect.

6. Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce a diverse typology of
non-specialised written texts (narrative, descriptive, expository, argumentative, and educational text
types).

7. Implementing strategies in order to understand verbal texts from different fields: Implementing
strategies in order to produce clear verbal texts about personal and general topics.

8. Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to understand a diverse typology of written texts (narrative, descriptive, expository,
argumentative and educational type texts) with a certain degree of complexity.

9. Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing a diverse typology of non-specialised written texts that are appropriate to their context and
possess linguistic correctness.

10. Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
the necessary (digital and analogue) documentation sources in order to understand an produce a
diverse typology of non-specialised written texts and with a certain degree of complexity.

Content

1. Previous questions: Grammar, variation and norm. Descriptive grammar and normative grammar. Norm and
standard language. Grammaticality, acceptability and correction.

2. The sources of documentation on the language: Grammars. Dictionaries. Style manuals. Digital resources.
3. The word: The internal structure of the word. The concept of neologism. Terms of use of words.

4. From word to sentence: Word groupings: the notion of constituent. Relations between constituents:
grammatical functions. Punctuation marks and sentence structure.

5. The text: The notion of text. Textual coherence. Textual cohesion.

Methodology
The learning of this subject by the students is distributed as follows:
* 35% of directed activities

These directed activities must be guided by a predetermined time schedule, which requires the classroom
management of a teacher.

* 10% of supervised activities

Supervised activity is understood as the one that the teacher schedules for students to work autonomously,
under the supervision of the teacher. These activities help prepare and review the tasks that students perform
throughout the course.



* 50% of autonomous activities

Such activities take account of the hours devoted to study and production of papers, in group or individually, by
the students.

* 5% evaluation activities
The teacher will evaluate this subject on an ongoing basisby performing mandatory marked activities.
Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be

reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Activities

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Realization of reading comprehension activities 255 1.02 1,8,4,5,10
Realization of writing production activities 13.75 0.55 1,6,5,9
Resolution of exercises 25.5 1.02 1

Type: Supervised

Supervision and revision of exercises 11.25 0.45 1

Supervision and revision of written activities 11.25 0.45 1,6,5,10,9

Type: Autonomous

Expansion of knowledge 15 0.6 5,10

Preparation of exercises 25 1 1,5

Preparation of reading comprehension activities 20 0.8 1,8,4,5,10

Preparation of writing production activities 31 1.24 1,6,5,10,9

Search for documentation 35.5 1.42 5,10
Assessment

Assessment is continuous. Inorder to pass the subject, students must carry out the following assessment
activities and achieve a grade average equal or gretaer than 5:

1. Evaluation activity of the knowledge about the sources of documentation.
2. Evaluation activity of morphological and lexical knowledge.

3. Evaluation activity of syntactic knowledge.

4. Evaluation activity of written production.

Task deadlines will be indicated in the course schedule on the first day of class. The information on
assessment activities and their weighting is a guide. The subject's lecturer will provide full information when
teaching begins.



Also, all non-evaluable activities that the teacher considers appropriate must be submitted on the scheduled
date. These exercises, although not part of the summative evaluation of the course (reason why they have not
assigned a percentage of the final grade), will be taken into consideration in the evaluation process of the
subject. With them, it is intended to assess the demonstrated development of knowledge and aptitudes that the
subject involves.

In the correction of the activities, it will be taken into account that a sufficient degree of skills acquisition has
been obtained, according to the expected learning outcomes established in the Teaching Guide. In order to
pass the subject, it is essential to master the rules; therefore, when evaluating the aforementioned activities,
spelling errors, the incorrect use of punctuation marks, lexical and morphosyntactic errors will be penalized
according to the following indications:

errors deduction of points errors deduction of points
1 0,5 4 2,75
2 1 5 4
3 1,75 6 Automatic fail and the reading of the

exercise is not to be continued

Review

When publishing final marks prior to recording them on students' transcripts, the lecturer will provide written
notification of a date and time for reviewing assessment activities. Students must arrange reviews in
agreement with the lecturer.

Missed/failed assessments activities

Students may retake assessment activities they have failed or compensate for any they have missed, provided
that those they have actually performed account for a minimum of 66.6% (two thirds) of the subject's final mark
and that they have a weighted average mark of at least 3.5.

The lecturer will inform students of the procedure involved, in writing, when publishing final marks prior to
recording them on transcripts. The lecturer may set one assignment per failed or missed assessment activity or
a single assignment to cover a number of such activities. Under no circumstances may an assessment activity
worth 100% of the final mark be retaken or compensated for. If the re-evaluation test is passed, the final grade
for the subject will be 5, regardless of the grades obtained before.

Classification as "not assessable"

In the event of the assessment activities a student has performed accounting for just 25% or less of the
subject's final mark, their work will be classified as "not assessable" on their transcript.

Misconduct in assessment activities

Students who engage in misconduct (plagiarism, copying, personation, etc.) in an assessment activity will
receive a mark of "0" for the activity in question. In the case of misconduct in more than one assessment
activity, the student sinvolved will be given a final mark of "0" for the subject. Assessment activities in which
irregularities have occurred (e.g. plagiarism, copying, impersonation) are excluded from recovery.



Assessment Activities

o Learnin
Weighting Hours Outcom?es

Evaluation activity of morphological and lexical knowledge. 30 3.5 0.14 2,1,8,4

Evaluation activity of syntactic knowledge. 30 3.5 0.14 1,7

Evaluation activity of the knowledge about the sources of 10 1 0.04 8,4,5,10

documentation.

Evaluation activity of written production. 30 3.25 0.13 6,3,9
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and correction of any text ".

m Other reference works
® Grammar of Spanish

* ALARCOS, Emilio - REAL ACADEMIA ESPANOLA (1994). Gramatica de la lengua espanola, Madrid:
Espasa Calpe.

* ALCINA, Juan - BLECUA, José Manuel (1975). Gramatica espanola, Barcelona: Ariel. « BOSQUE, Ignacio -
DEMONTE, Violeta (1999). Gramatica descriptiva de la lengua espanola, Madrid:

Espasa Calpe. « BOSQUE, Ignacio - GUTIERREZ-REXACH, Javier (2009). Fundamentos de sintaxis formal,
Madrid: Akal.

* REAL ACADEMIA ESPANOLA (2009). Nueva gramatica de la lengua espanola, 2 vols., Madrid: Espasa
Calpe.

+ SECO, Manuel (1972). Gramatica esencial del espanol. Introduccion al estudio de la lengua, 2a edicién
revisada y aumentada (1989), Madrid: Espasa Calpe.

m Style manuals

« ABC (1993), Libro de estilo, 2a ed. (2001), Barcelona: Ariel. « AGENCIA EFE (1976), Manual de espanol
urgente, 14a edicion corregida y aumentada (2001), Madrid:

Catedra.

* ARROYO, Carlos y GARRIDO, Francisco Javier (1997), Libro de estilo universitario, Madrid: Acento editorial.
« EI PAIS (2014) Libro de estilo, edicion electrénica, Madrid: Ediciones El Pais.

* LA VANGUARDIA (1986), Libro de redaccion, Barcelona: La Vanguardia.

* MARTINEZ DE SOUSA, José (2000), Manual de estilo de la lengua espanola, 5a ed. revisada (2015), Gijon:
Ediciones Trea.

* MINISTERIO PARA LAS ADMINISTRACIONES PUBLICAS (1990), Manual de estilo del lenguaje
administrativo, Madrid.

* SOL, Ramén (1992), Manual practico de estilo, Barcelona: Ediciones Urano.
Spanish dictionaries

+ BOSQUE, Ignacio (dir.) (2004). REDES. Diccionario combinatorio del espanol contemporaneo, Madrid: SM.



* CLAVE, diccionario del uso delespanol actual (1996), dir. Concepcion Maldonado Gonzalez, 4a ed. (2000),
Madrid: SM. [Edicién en CD-Rom. Madrid: SM, 1997]

MOLINER, Maria (1998), Diccionario de uso del espanol, 2 vols., Madrid: Gredos, 2a edicion. [Edicion en
CD-Rom. Madrid: Gredos, 1996; 2a ed., 2001]

+ REAL ACADEMIA DE CIENCIAS EXACTAS, FISICAS Y NATURALES (1990), Vocabulario cientifico y
tecnico, Madrid: Espasa Calpe.

* REAL ACADEMIA ESPANOLA (2014), Diccionario de la lengua espanola, 23a edicién. Madrid: Espasa
Calpe. [Consulta en linea: http://www.rae.es]

* REAL ACADEMIA ESPANOLA (2005) Diccionario panhispanico de dudas, Madrid: Santillana [Consulta en
linea: http://www.rae.es]

* SECO, Manuel (1961), Diccionario de dudas y dificultades de la lengua espanola, 10a edicion renovada
(1998), Madrid: Espasa Calpe.

+ SECO, Manuel, ANDRES, Olimpia. Y RAMOS, Gabino (1999), Diccionario del espanol actual, Madrid:
Aguilar lexicografia.

m Spanish resources on the Internet

* REAL ACADEMIA ESPANOLA : http://www.rae.es/ « FUNDACION DEL ESPANOL URGENTE:
https://www.fundeu.es/

Software

There are no requirements.



